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KIRKEBØGER  
FRA 1800-TALLET 
Dét finder du i dem 



Kirkebøger efter 1812 

Fra ca. 1812 bliver kirkebøgerne ført på særlige skemaer.  
Det gør dem lettere at bruge,  
fordi de kirkelige handlinger altid står i samme rækkefølge: 
 
Fødte drenge 
Fødte piger 
Konfirmerede drenge 
Konfirmerede piger 
Copulerede - dvs. vielser 
Døde mænd 
Døde kvinder 
 
Nogle kirkebøger indeholder også lister over folk,  
der er flyttet til eller fra sognet.  
 
Listerne blev ført indtil 1854 i byerne, og indtil 1875 på landet.  
Tit er det kun er tyende og fattigfolk, som er med. 
 
 
 
 
 
 
 
 

TO KIRKEBØGER?!? 
 
Efter 1812 blev der ført to 
sæt kirkebøger;  
 
En hovedministerialbog  
som præsten skrev i, og 
en kontraministerialbog, 
som blev ført af skolelæreren 
- eller af degnen.  
 
De to sæt bøger skulle 
opbevares hver for sig, og 
oplysningerne i dem skulle 
være ens.  
 
Ved at have to sæt 
kirkebøger var man sikret 
- fx hvis præstegården 
brændte. 



DÅB 
Her står navnet på dåbsbarnet,  
dets forældre og deres bopæl. 
 
Læg mærke til gudmor og faddere. 
Det er tit familie til dåbsbarnets forældre. 
 
Deres navne m.m. kan give spor om 
slægten. 

KONFIRMATION 
Her står navnet på konfirmanden, 
hendes/hans forældre eller husbond  
og deres bopæl.  
 
I ældre tid står konfirmandens karakterer 
også i indførslen. 
 
Ofte vil der stå,  
om én eller begge af forældrene er døde. 
 

BRYLLUP 
Her står navnene på brud og gom,  
deres forældre og opholdssted. 
 
Læg mærke til parrets forlovere.  
Det er normalt mænd af nærmeste slægt. 
Fx fædre, brødre eller svogere. 
 
(Husk, at der først er frit valg mellem kirkelig og 
borgerlig vielse fra 1923.) 
 

BEGRAVELSE 
Her står navnet på den afdøde  
og vedkommendes bopæl.  
 
I nyere tid står der også,  
hvad den dødes forældre og ægtefælle hed,  
og hvor parrets sidste, fælles bopæl var. 
 
I nogle tilfælde står der også,  
hvad vedkommende døde af. 
 



Fødte mandkøn 



Fødte mandkøn - oversættelse 

den 4de Juli Christen Jørgensen Hjemmedøbt 
den 13 August, 
daaben 
confirmeret i 
kirken den 25 
August 1834  

Pigen Caroline 
Maria Christensen, 
Indsidderske hos 
Fisker Christen 
Jørgensen i 
Bisserup som 
Barnefader udlagt 
Ungkarl og Matros 
Jørgen Christian 
Wulff Jørgensen i 
Corsøer 

Baaren af Pigen Birgitte Maria 
Jørgensen i Bisserup. Faddere 
vare Ungkarl Frederik 
Jacobsen og Ungkarl Jacob 
Jensen begge af Bisserup, 
samt Skomagersvend Frederik 
Sørensen i Nyerup 

den 26de Juli Christian Pedersen Hjemmedøbt 
den 28de Julii 
og Daaben 
confirmeret i 
Kirken den 7de 
September 
1834 

Huusmand Peder 
Jørgensen og 
Hustrue Maren 
Cathrine 
Christiansdatter i 
Bisserup 

Baaren af Gaardmand Hans 
Nielsens datter Ellen 
Hansdatter i Bisserup. faddere 
vare Gaardmand Niels 
Christiansen, Huusmand Hans 
Olsen og Ungkarl Niels 
Hansen, alle af Bisserup 

Den lille Christen Jørgensens 
forældre var ikke gift - måske 
er der en fadderskabssag? 

Moderen 
holdt sin 
Kirkegang 
den 7 Septbr. 
1834 

”Kirkegang” var en særlig 
ceremoni for barselkvinder. 
Indtil 1754 var den tvunget. 



Fødte kvindekøn 



Fødte kvindekøn - oversættelse 

den 20de 
Januari 

Caroline Jensdatter Døbt i Kirken 
den 9de April 
1837 

Huusmand Jens 
Larsen og Hustrue 
Mette Pedersdater 
paa Rude Mark 

Baaren af Skovfoged Peder 
Nielsen og Hustrue Kirsten 
Hansdatter ved Nyerup. Faddere 
vare Gaardmændene Morten 
Jensen og Jørgen Larsen i Rude 
og Ungkarl Hans Larsen i 
Sterrede 

den 27de 
Januarii 

Georgine Sophia 
Christiane Hansen 

Hjemmedøbt 
den 12te 
Febru. 1837 og 
daaben 
confirmeret i 
Kirken den 
21de April 
1837 

Barnemoderen 
Fruentimmeret 
Birgitte Larsdatter 
hos Huusmand 
Peder Hansen i 
Bisserup. Som 
Barnefader udlagt 
Dyrlæge Jørgen 
Hansen i Bisserup 

Baaren af Huusmand Peder 
Jørgensens Enke Maren 
Christiansdatter i Bisserup. 
Faddere vare Gaardmand 
Niels Christiansen og 
Huusmand Peder Jensen fra 
Bisserup samt ungkarl Hans 
Larsen paa Holsteinborg 

Uægte Barn 
vaccineret 
den 28de Juni 
1837 af 
Goellrich 

Her står, hvem der har vaccineret børnene 
og hvornår. Måske står det også ved 
konfirmation og bryllup? 
Så kan du bruge oplysningerne til at tjekke, 
fx dåbsbarn og konfirmand ER den samme. 
 

Konen i Kirke 
den 9de April 
1837 
vaccineret den 
28 Juni 1837 af 
Goellrich 



Konfirmerede drenge 



Konfirmerede drenge - oversættelse 

Johan Larsen Stedsøn af Husmand Ole 
Jensen og Hustrue Ane Oden i 
Rude 

Født den 4de 
Januari 1825 

22de Juni 1826 af 
Chirurg Goellrich i 
Skjælskiør 

Meget gode 
Kundskaber og 
meget gode 
Opførsel 

Anders Pedersen Søn af Huusm Indsidder Peder 
Nielsen Corsøer og Hustrue 
Else Andersdatter i Rude 

Født den 20de 
Mai 1825 

14 Juni 1836 af 
Distrikschirurg 
Goellrich i Skjelskiør 

Gode 
Kundskaber og 
meget god 
Opførsel 

Niels Vallingsen Huusmand Valling Nielsen og 
Hustrue Kirsten Thomasdatter i 
Bisserup 

Født 18te 
Januari 1825 

16te Mai 1826 Meget gode 
Kundskaber og 
meget god 
Opførsel 

Lars Pedersen Afdøde Huusmand Peder 
Jensen og Hustrue Mette 
Larsdatter i Bisserup 

Født 6te 
Novemb. 1824 

16te Juli 1813 af 
Distrikschirurg 
Goellrich i 
Skjelskiør 

Temmelig gode 
Kundskaber og 
meget god 
Opførsel 

Johan er stedsøn. Har hans 
mor Ane været gift før, med 
én der hed Lars? 

Lars er søn af afdøde Peder 
Jensen. Godt tip, når Peders 
begravelse skal findes. 



Konfirmerede piger 

TIP: 
 
I ældre tid stod de dygtigste 
konfirmander først. Det var 
også dem, der blev 
konfirmeret først ved selve 
handlingen i kirken. 



Konfirmerede piger - oversættelse 

Ane Olsdatter Gaardforpagter Ole Nielsen og 
Hustrue Ane Margrethe 
Martinsdatter i Sterrede 

Født den 3die 
Januari 1826 

29de August 1828 
af vaccinerende 
Læge Buchholtz i 
Odense 

meget gode 
Kundskaber og 
meget god 
Opførsel 

Johanne Frederikke 
Hansdatter 

En uægte datter af 
Fruentimmeret Magdalene 
Lucie Odinsdatter . Pleiefader 
Huusmand Niels Andersen i 
Rude 

Født 3die 
November 
1825 

10de mai 1826 af 
Chirurg 
Schmiegelow paa 
Fuirendal 

Gode 
Kundskaber og 
meget god 
Opførsel 

Maren Lorentzdatter En Datter af afdøde Indsidder 
Lorentz Hansen og Hustrue 
Ellen Pedersdatter i Rude 

Fød 28de 
September 
1822 

1te Juni 1814 af 
Chirurg 
Schmiegelow paa 
Fuirendal 

Temmelig gode 
Kundskaber og 
meget god 
Opførsel 

Hvorfor er Ane mon 
vaccineret i Odense? 
Måske er hun født dér? 

Maren er datter af afdøde 
Indsidder Lorentz Hansen. 
Godt tip, når Lorentz’  
begravelse skal findes. 



Copulerede (viede) 



Copulerede (viede) - oversættelse 

Enkemand og Bødker 
Frants Kurstein, 51 Aar i 
Bisserup 

Birgitte Husum født 
Møller, 48 Aar, Enke 
efter Snedker Husum i 
Bisserup 

Skomager Hviid og 
Gaardmand Niels 
Jacobsen, begge fra 
Nyerup 

 i Kirken den 12 
Decemb
er 1834 

Ungkarl Rasmus 
Hansen, 25 Aar - 
tjenende hos 
Gaardmand Mads 
Nielsen i Nyerup 

Pigen Ane Nielsdatter, 26 
Aar hjemme hos 
Moderen, nu afdøde 
Inds. Niels Sørensens 
Enke i Bisserup 

Gaardmand Hans 
Nielsen og Indsidder 
Andreas Nielsen, 
begge i Bisseup 

  i Kirken den 27 
Februar
i 1835 

Ungkarl Niels 
Christensen, 27 Aar, 
hjemme hos Moderen 
Gaardmand Christen 
Jensens Enke i 
Stubberup 

Pigen Ellen Hansdatter 
20 Aar, hjemme hos 
Faderen Gaardmand 
Hans Nielsen i Bisserup 

Gaardmand Hans 
Nielsen i Bisserup og 
Huusmand Hans 
Hansen i Bøgelunde 

Han er vacc. af 
Gravenhorst og 
hun af 
Schmiegelow 

den 19 
februari 
1835 

Begge har været gift 
før, da de er hhv. 
”Enkemand” og ”Enke” 

De to nederste par gifter sig for første gang. Han er ”ungkarl” og 
hun ”pige”.  
”Pige” afslører også, at Ane og Ellen (nok) ikke har børn udenfor 
ægteskab. Ellers havde der måske stået ”fruentimmer”.  

de ere begge 
vacc. efter Attest 
fra Schmiegelow 

  i Kirken 



Tilgangsliste 

TILGANGSLISTE 
 
Listen rummer personer, der 
er ”Ankomne til Sognet” som 
der står øverst. 
I praksis er det dog oftest 
tjenestefolk, der er 
registreret. 
 
En velstående gårdmand, 
der havde købt en ejendom i 
sognet, burde også stå der. 
Men det er ikke altid 
tilfældet. 



Tilgangsliste - oversættelse 

Peter Christian Jensen 
Ane Kirstine Munchsdatter 

Indsidderfolk Fuirendal 1/4 36, Tryde  g;V 1/4 36 35 
30 

g;V er ikke en 
”standardforkortelse”. 
Det betyder ”god Vandel”. 
Dvs. god opførsel. 

Jens Larsen, vacc 19 Sept. 1814 tj. Niels Hansens E. Bjerre 1/5 36 g;V 1/5 36 23 

Hans Jensen, vacc. 20/8 20 Schml. tj. Lars Nielsen Tiærebye 1/5 36 Westengaard g;V 1/5 36 17 

Lars Hendriksen, vacc. 4/7 17 Schml. tj. Morten Sørensen Fuirendahl 7/5 36, Tryde g;V 1/5 36 17 

Ane Kirstine Hansdatter, vacc 21/6 
Schmiegelow. 

tj. paa Ludvigslyst do......do.....do g;V 1/5 36 20  
 Hans Hendriksen, vacc 12/7 22 

Goellrich 
tj. Smeden i Skjelhuset Tjærebye, Bergmann 1/5 36 g;V 15 

Lars Olsen, v. 3/9 14 Schml. tj. paa Ludvigslyst Haarløv Mau. 1/5 36 g;V 22 

Maren Jensdatter tj. F. Folie Quislemark - Tryde 1/5 36 g;V 18 

Marthe Rasmusdatter, vacc 13/6 
Schmiegelow 

tj. Pagh Fuirendahl, Tryde 1/5 36 g;V 18 

Maren Nielsdatter, vacc. 19/7 16 
Schmiegelov 

tj. Jørgen Larsen Tiæreby - Bergmann g;V 21 

Vaccinationsdatoer og navn på 
dén, der vaccinerede kan tjekkes 
mod samme oplysninger ved fx 
personernes konfirmation. 



Afgangsliste 



Afgangsliste - oversættelse 

Peder Nielsen Tjente Greven Wedbye M:g:V 25 

g;V er ikke en 
”standardforkortelse”. 
Det betyder ”god Vandel”. 
Dvs. god opførsel. 

Kirsten Hansdatter tjente Pagh Quislemark fødte d. 22 Janu: et uægte Pigebarn; 
bragtes den 29de til Quislemark og er 
under 30/4 36 ført til Afgang 

25 

 
 

Modsat alle andre på siden, har 
Kirsten hverken fået "godt"eller 
"meget godt" Vidnesbyrd vdr. sin 
tid i sognet. Men forklaringen er 
nok, at hun - som der står i 
bemærkningsrubrikken - fødte et 
"uægte" pigebarn den 22. januar. 

Ludvig Adolph Kürstein t. Møller Hammen Taarnholm g:V: 1/5 36 20 

Maria Pedersdatter tj. paa Ludvigslyst Hyllested m:g:V 1/5 36 16 

Jens Larsen tj. Skovridderen Bøgelunde g;V 1/5 36 28 

Bodil Larsdatter tj. Greven Marvede g;V 1/5 36 33 

Christen Christensen tj. Greven Quislemark m;g;V 1/5 36 27 

Ane Juliane Peilike tj. Muurermester Brink Skjelskiør g;V 1/5 36 19 

Maria Mathiasdatter tj. Jørgen Pedersen Skafterup g;V 1/5 36 17 

Peder Jensen hiemme hos Faderen 
Smed Jens Jensen i 
Bisserup 

Nestved g;V 1/5 36 19 



Døde Mandkøn 



Døde Mandkøn - oversættelse 

den 5te April  Christen Olsen Huusmand  i Bisserup 

Hængt sig 

64 den 13de April 275 

den 4de Mai  Morten Larsen Huusmand  i Sterrede den 9de Mai 306 Bemærkningsfeltet fortæller, 
at Morten havde hængt sig.  
I forbindelse med 
selvmord, ulykker, o.lign. vil 
oplysninger fra politi- eller 
fogedprotokoller 
som regel kunne kaste mere 
lys over, hvad der er sket - 
og måske hvorfor.  
Du finder dem via Daisy. 

den 8de Mai  Jens Hansen  En Søn af 
Huusmand  Hans 
Pedersen i Sterrede 

4 
Maane
der 

den 12de Mai   293 

Den 21de Mai Frederik Adolph v. 
Holstein 

Lehnsgreve til Grevskabet 
Holsteinborg, 
Kammerherre, Ridder af 
Dannebroge  

52 den 27de Mai 275 

den 26de Mai   Niels Andreasen En søn af Indsidder 
Andreas Nielsen i 
Bisserup 

1 
Aar 

den 30de Mai 309 



Døde Kvindekøn 
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